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��دف هذه الدراسة إ�� تحديد الإش�اليات الموجودة �� ترجمة الضم�� المتصل �� القرآن  :  الم�خص

عند   الإندونيسية  اللغة  إ��  المتصل  الضم��  ترجمة  أساليب  ع��  والتعرف  الإندونيسية،  اللغة  إ�� 

الصديقي،   حس�ي  هم  الإندونيسية؛  اللغة   �� ا�ختار�ن  الأر�عة  ومحمود  و الم��جم�ن  حسان،  أحمد 

الميو  خلال  من  الدراسة  وتتم  إندونيسيا.   بجمهور�ة  الدينية  الشؤون  ووزارة  الوصفي  �س،  ن�ج 

والمقارن. ترجمة    والتحلي��   �� إش�اليات  أر�ع  شفت 
ُ
اكت الأو��،  النتائج:  عدة  إ��  الدراسة  وتوصلت 

) ال��جمة الواحدة لها مرجعان مختلفان، ١الضم�� المتصل �� القرآن إ�� اللغة الإندونيسية؛ و��: ( 

ي  ) عدم الوفاء بجميع معا�٣) عدم ال��ام الم��جم�ن �� ترجمة عدة الضمائر المتصلة �� آية واحدة، (٢(

) عودة الضم�� ع�� أك�� من مقصود. والثانية، لم يقم الم��جمون بتفر�ق ب�ن ترجمة صيغة  ٤الأصل، (

وا�جمع،   المفرد  صيغة  و��ن  والمؤنث،  عند  المذكر  الغائب  هاء  عودة  ببيان  الم��جم�ن  أك��  يقم  ولم 

� المتصل �� القرآن ترجمتھ. والثالثة: وقد اعتمد الم��جمون ع�� عدة من الأساليب عند ترجمة الضم�

إ�� اللغة الإندونيسية؛ و��: ال��جمة ا�حرفية، وال��جمة التفس��ية، وحذف �عض ترجمة الضمائر  

   المتصلة �� القرآن، وذكر عودة الضم�� المتصل أحيانا.  

��جمة، الضم�� المتصل، القرآن الكر�م، اللغة الإندونيسية، اللغة  ال  ال�لمات المفتاحية: إش�اليات

 �ية العر 

 

Abstract: This study aims to identify the problems in translating the attached pronouns 
(Ḍamīr Muttaṣil) in the Qur’an into the Indonesian language and to identify the methods 
of translating them into the Indonesian language for the four selected translators in the 
Indonesian language. They are Hasbi Ash-Shiddieqy, Ahmad Hassan, Mahmud Yunus, 
and the Ministry of Religious Affairs of the Republic of Indonesia. The study is carried 
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out through descriptive, analytical, and comparative methods. The study reached several 
results: First, four problems were discovered in translating the attached pronouns in the 
Qur’an into the Indonesian language; They are: (1) one translation has two different 
references, (2) the lack of commitment of the translators in translating several attached 
pronouns in one verse, (3) the lack of the fulfillment all the meanings of the original, (4) 
returning the personal pronoun to more than one intended. Second, the translators did not 
differentiate between translating the masculine (Mudhakkar) and feminine (Mu`annth) 
forms, and between the singular and plural forms, and most translators did not indicate 
the reference of Hā al-Gāib (the third person) when translating it. Third: The translators 
have relied on several methods when translating the attached pronouns in the Qur’an into 
the Indonesian language. They are the literal translation, the exegetical translation, the 
omission of some translations of the attached pronouns in the Qur’an, and mentioning the 
reference of the attached pronouns sometimes. 

Keywords: Problems of translation, the attached pronouns, the Holy Qur’an, Indonesian 
language, Arabic language. 

 

 المقدمة

وليست    ال�ي اختلفت ألفاظها ومعان��ا وأسالي��ا ب�ن اللغات،  اللغو�ة  �عد الضم�� من الظواهر 

ف� اللغات  أي  الضم��هناك  ظاهرة  و ب  �ا  كث��ة  العر�ية.  دقيقة  مباحثةنوعية   �� الضم��   وكذا   مثل 

  �� والدلالة  ،الإندونيسيةالضم��  واللفظ  والصوت  والقسمة  النوع   �� العر�ية  عن  يختلف  ،  �ان 

فصيلة اللغات السامية المنتسبة إ�� سام بن    من؛ فالعر�ية  واحدةلا تنت�ي إ�� أسرة لغو�ة    ل�و��ما

من أرومة    ا . ومهما �انتا ليستمن جذر اللغة الملايو�ة  ، وأما الإندونيسية )٢٠١٦(نجا,  نوح عليھ السلام

�� �واحدة، لا �ستحيل أن ت بي��ما �شابھ  النقاط؛ �ون  �� مسألة الضم��، وقد ت�ون    عض  خاصة 

اللغت�ن   اتوالتشا��   اتالاختلاف تلك   �� الضم��ين  الم��جم�ن  أساليب  تأثر  قد    ب�ن  إ��  ترجمات 

     الإندونيسية.

ازدهرت حركة ال��جمة �� الإندونيسية �� النصف الأول من القرن العشر�ن، وذلك بظهور كث�� من  و 

الإندونيسية،   إ��  الكر�م  القرآن  باحاول  و مفسري وم��ج�ي  الإندونيسيون  ��جمة  الل��ام  الم��جمون 

أن   بيس��أنھ ليس  ا�حرفية قدر الإم�ان لئلا تخرج ال��جمة عما أراد الله �عا��، لكنھ �� واقع الأمر  

، ولا ت�اد  لأن العر�ية لها نوا�� خاصة من فنون البلاغة  يل��م ال��جمة ا�حرفية �� �ل الآيات، وذلك

يناظرها ما  أخرى   نجد  لغة  أد��  قيمة  يتضمن  الذي  القرآن  ولاسيما  عالية،  با�جاز    ؛بية  مملوؤة 

لا �ستطيع فهم �ل  . لذلك  )١٩٧٦(أنيس,  والكناية والإستعارة وما إ�� ذلك من فنون ا�جمال للفظي

الأصلية   بالدلالة  الآيات  من  الظاهر-آية  أيضا  -المع�ى  الثانو�ة  بالدلالة  ،  (M. Hanafi, 2011) بل 

ألفاظها   ل�خامة  الأخرى؛  اللغات   �� ي�افؤها  ما  لها  العر�ية  اللغة   �� المفردات  �ل  ليست  كذلك 
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ومعان��ا، وقادت هذه الاختلافات إ�� الغموض وا�خفاء �� المع�ى، كما قال الزرقا�ي: "فالم��جم ترجمة  

غة الأخرى مع وضعها  حرفية يقصد إ�� �ل �لمة �� الأصل فيفهمها، ثم �ستبدل ��ا �لمة �ساو��ا �� الل

موضعها و�حلالها محلها، و�ن أدى ذلك إ�� خفاء المع�ى المراد من الأصل، �سبب اختلاف اللغت�ن ��  

   .)١٩٤٣(الزرقا�ي, مواقع استعمال الكلام �� المعا�ي المرادة إلفا واستحسانا"

،  �� القرآن إ�� اللغة الإندونيسية  ضية ترجمة الضم�� المتصلبق  ومن هذا المنطلق، ركزت الدراسة

لأن مسألة    وذلك  أن  يظنّون  الناس  �عض  أن  من  الرغم  وع��  المتصلة،  بالضمائر  ممتلئا  القرآن 

م ب��جم��ا.  الضم�� �� القرآن الكر�م �
ّ
ترى    إلا أن الباحثت�نعد مسألة �سيطة، لا إش�ال ف��ا، ومسل

خاصة �� نقل معان��ا الم�جمية إ�� اللغة الإندونيسية؛  يجب الاعتناء ��ا،    ال�ي  سألةالم  أ��ا �عدّ من

الضمائ  تليس   �الأ� الإندونيسية�ل   �� يناظرها  ما  لها  الضم��  ر  ترجمة  عند  الم��جمون  واختلف   ،

. لذلك تحاول هذه الدراسة إ�� تحديد الإش�اليات الموجودة  المتصل الواردة �� القرآن إ�� الإندونيسية

المتصل الضم��  ترجمة  الضم��    ��  ترجمة  كيفية  ع��  والتعرف  الإندونيسية،  اللغة  إ��  القرآن   ��

الم��جم�ن، هؤلاء  عند  الإندونيسية  اللغة  إ��  ب�ن    المتصل  المتصل  الضم��  ترجمة  بمقارنة  والقيام 

 ��ا الأصلية إ�� اللغة المس��دفة. د أساليب ترجم��ا عند نقل معانالم��جم�ن ا�ختار�ن، لنحد

 

 المن�ج 

نتائج مرجوة، �سلكت الدراسة ع�� ثلاثة    وتصل إ��  ولت�ون المقالة �س�� ع�� ن�ج عل�ي �حيح،

المقارن. والمن�ج  التحلي��،  والمن�ج  الوصفي،  المن�ج  يصف     منا�ج؛  هو  الوصفي  المن�ج  دور  و�ان 

الت��ير  ا�حقائق ال�ي قد تمّ جمعها، و�ناقشها دون فلسفة، أو محاكمة باعتبار ا�خطأ والصواب، أو  

لذلك قام  ، )٢٠٠١(داود, واللوم عند مناقشة ا�حقائق، أو إدخال المنطق �� تفس�� الظواهر اللغو�ة

 المن�ج الوصفي بتجه�� المواد لت�ون جاهزة لعملية التحليل �� ا�خطوة التالية.

المن�ج التحلي�� الاكتشا�� قد س�ي بمن�ج الاخ��اع، وذلك لأنھ �س��دف الكشف عن ا�حقيقة، وهذا و 

التمعن �� دراستھ والتعمق  المن�ج هو الطر�قة ال�ي يتمّ ��ا تقسيم الموضوع إ�� أ�سط عناصره �غية  

و�ان هدف المن�ج    .)٢٠١٠طليس,  (�� معرفتھ، فهذا المن�ج هو طر�قة تفس��ية �عتمدها الاستدلال 

كيفية الم��جم�ن عند ترجمة الضمائر المتصلة ��  التحلي�� �� هذه الدراسة، �� كشف ا�حقيقة عن  

ثم نقارن   والكشف عن الإش�اليات الموجودة �� ترجم��ا إ�� الإندونيسية،  الآيات ا�ختارة من القرآن،

 ترجم��ا؛ وذلك باستخدام المن�ج المقارن.�� أسالي��م عند للتعرف ع ،ب�ن تلك ال��جمات

إ�� ظهور الإش�الية ��    ال�ي يمكن أن �سبب  تصلةالم ر  ضمائ الستقتصر المقالة ع�� دراسة ترجمة  و 

. وستختار  ) هاء الغائب٤، (ضم�� المت�لم�ن)  ٣، () ضم�� المث�ى٢) �اف ا�خطاب، (١ترجم��ا، و��: (

   ، وذلك بطر�قة عشوائية.وردت ف��ا تلك الضمائر المتصلة ا�ختارةال�ي القرآنية  الآيات الباحثتان
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 العر�ية  ��   المتصل الضم�� 

ابن مالك �عر�ف الضم��، وذلك أنھ �� الاصطلاح هو "اسم جامد مب�يّ يدل ع��  ف لنا وقد عرّ 

هم...، أو    -هما  -��  -أنتما...، أو غائب، مثل: هو  -أنتِ   -نحن، أو مخاطب، مثل: أنتَ   -مت�لم، مثل: أنا

امُو 
َ
وق ومُوا 

ُ
وق امَا، 

َ
وق كقُومَا  والنون،  والواو  الألف  وهو  أخرى،  ولغائب  تارة   �خاطب 

ُ
وق  منَ"ا، 

كما هو معروف، أن للضم�� أنواع متعددة، وقد قسم الضم�� من حيث ظهوره   .)٢٠٠٧الأنصاري,  ()

ينقسم الضم��  مدلولھ أما من حيث  وعدم ظهوره �� الكلام إ�� قسم�ن؛ ضم�� بارز وضم�� مست��، و 

إ�� مت�لم ومخاطب وغائب. وقسم النحاة ضم�� بارز إ�� ضم�� متصل وضم�� منفصل، و�انت هذه  

 كث�� من كتب النحو.  عرّفها النحاة ��القسمة قد 

فقط؛ وذلك لأن وجوده كث��    ، �� الضم�� المتصلةالمقال  زه لي�ون محل الدراسة �� هذهوالذي سن�ك

ف  كتاب شرح قطر الندى و�ل الصدى، عرّ ��  �� القرآن، ع�� اختلاف أنواعھ وصيغھ ومواقع اعرابھ. و

 أم  ابن هشام الضم�� المتصل بأن هو "الضمائر ال�
ً
 أم فعلا

ً
ي تتصل بآخر ال�لمة سواء �انت اسما

، وتقع �� محل رفع أو نصب أو جرّ" 
ً
. أي لا بد أن يتصل الضم�� ب�لمة، وذلك  )١٩٩٨الراج��, (حرفا

إما أن يتصل بالاسم أو الفعل أو ا�حرف، وأنھ يمكن أن يقع �� المواقع الثلاثة، و�� الرفع أو النصب  

رَمَكَ) فإنھ كمفعول بھ، وا�جرّ  أو ا�جرّ؛  
ْ

ك
َ
مْتُ) فإنھ كفاعل، والنصب ك�اف (أ

ُ
ففي محل الرفع كتاء (ق

مِھِ) فإنھ كمضاف إليھ للاسم قبلھ
َ
لا

ُ
 . )٢٠٠٩(الأنصاري,  كهاء (غ

وللضم�� المتصل نفسھ أقسام متنوعة، مع اعتبار مختلفة. الأول: ينقسم الضم�� المتصل باعتبار  

إ�� ما يدل   �� الكلام  الغ�ي,  ع�� مت�لم أو مخاطب أو غائبمدلولھ  والثا�ي: ينقسم  )  ٢٠١٠(عبد   ،

) ما يختص بمحل  ١؛ ( )٢٠٠٧(الأنصاري,  الضم�� المتصل باعتبار مواقعھ من الإعراب إ�� ثلاثة أقسام

فع والنصب وا�جرّ. وستقوم  ) ما �ش��ك ب�ن محل الر ٣() ما �ش��ك ب�ن محلّ النصب وا�جرّ،  ٢الرفع، (

   ، وذلك �الآ�ي:تصل الثلاثةالضم�� الم من مواقع إعراب�عرض الأنواع ل�ل  المقالة

 : الضم�� المتصل الذي يختصّ بموضع الرفع، و�� خمسة:الأول 

مَا)، (تِ)، (تَ) ،: (تُ))٢٠١٠(عبد الغ�ي, تاء الفاعل .١
ُ
م) ،(ت

ُ
) ،(ت نَّ

ُ
 .(ت

 .    )٢٠١٠(عبد الغ�ي, تاء التأنيث: بإس�ان التاء .٢

 ف الاثن�ن: �س�ون الألف. أل .٣

 . )٢٠١٠(عبد الغ�ي, واو ا�جماعة: �س�ون الواو  .٤

 . )٢٠٠٥(الهرميّ, نون النسوة: بتشديد النون  .٥

 ياء ا�خاطبة: �س�ون الياء.  .٦

 : )(٢٠٠٥الهرميّ,  ): الضم�� المتصل الذي �ش��ك ب�ن مح�� النصب وا�جرّ، و�� ثلاثة ضمائرالثا�ي
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م.  .١
ّ
 ياء المت�ل

). (كِ)(كَ)، �اف ا�خطاب:  .٢ نَّ
ُ

مْ)، (ك
ُ

مَا)، (ك
ُ

 ، (ك

).هاء الغا .٣        ئب: (هُ)، (هَا)، (هُمَا)، (هُمْ)، (هُنَّ

(نا)    :الثالث ضم��  وهو  وا�جرّ،  والنصب  الرفع  محلات؛  ثلاث  ب�ن  �ش��ك  الذي  المتصل  الضم�� 

 .)٢٠٠٥الهرميّ,  (للدلالة ع�� الفاعل؛ أي أنھ �جماعة المت�لم�ن من المذكر والمؤنث، أو للواحد المعظم

     الضم�� ال�خ��ي �� الإندونيسية

الإ و اللغة  العر�ي��  الضم��  �س�ى  الإندونيسيون  بالض  ندونيسية،  لأن  ال�خ��ي، وذلك  م�� 

 Penunjuk  )٢أو الضم�� ال�خ��ي، (  Persona  Pronomina  ) ١الضم�� إ�� ثلاثة أقسام: ( يقسمون  

Pronomina  ) ،٣أو ضم�� الإشارة  (Penanya  Pronomina    يراد  أو ضم�� الاستفهام. والضم�� عندهم

يناظر  الذي  لذلك،  ا�خصوص،  مع�ى  بھ  يراد  ولا  العام،  مع�ى  الضم��    بھ  هو  العر�ية   �� الضم�� 

 ال�خ��ي.

وأ�حابھ    Hasan Alwi  ، وعرّفھPronomina Persona  وقد سُِ�يَ الضم�� ال�خ��ي �� الإندونيسية بـــ

أو المت�لم  إ��  �ش��  أن  و�مكن  �خص؛  إ��  للإشارة  المستخدم  الضم��  وهو  كتا��م   ��  Pertama  

Pronomina Personaويش�� إ�� ا�خاطب أو ،  Kedua  Pronomina Persona  ويش�� إ�� من الذي ،

و�نقسم    .Ketiga  Pronomina Persona  (Alwi et al., 2014)  يجري ا�حديث عنھ وهو الغائب أو

الضم�� ال�خ�ىي �� الإندونيسية إ�� عدة أقسام؛ وذلك من حيث مدلولھ أو من حيث دوره كفاعل  

المت�لم وا�خاطب والغائب  إ��  ا�جملة   ��(Chaer, 1988)  ��المفرد وضم إ�� ضم��  ،ومن حيث عدده 

 �عرض تلك الأقسام المذ�ورة آنفا، و�� �الآ�ي: وستقام ا�جمع.

 الأوّل 
ّ
المت�ل ضم��  بـــ:  الإندونيسية   �� ويس�ى  أوKata Ganti Orang Pertama  م،   ،  Pronomina 

Persona Pertama،  أو ضم�� ال�خص الأول(Chaer, 1988)  .  ��إ ومن حيث عدده ينقسم المت�لم 

 :المفرد وا�جمع، وهما

 . Saya -Aku – Daku:(Alwi et al., 2014)المفرد، وهو ثلاثة أنواع  .١
 .Kami – Kita :(Chaer, 1988)ا�جمع، وهو نوع�ن فقط .٢

 المت�لم إ�� المنفصل والمتصل، وهما: وأمّا من حيث اتصالھ وعدم اتصالھ بال�لمة ينقسم الضم�� 

 . Saya -Aku - Daku ،Kami - Kita الضمائر المنفصلة للمت�لم، ��: .١
  .Aku فقط، وهو مختصرا من ضم�� ku  الضم�� المتصل للمت�لم، وهو .٢
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ا�خاطبالثا�ي ضم��  بـــ،  :  الإندونيسية   ��  Pronominaأو ،Kata Ganti Orang kedua  ويس�ى 

Persona kedua  ،أو ضم�� ال�خص الثا�ي، و�نقسم هذا الضم�� من حيث عدده للمفرد وا�جمع ،

 إ��:

 . Engkau -Kamu - Anda -Dikau :(Alwi et al., 2014)المفرد، وهو أر�عة أنواع .١
 Kalian   (Chaer, 1988)  - Kamu :ا�جمع، ولضم�� ا�خاطب ا�جمع صيغتان، وهما .٢

sekalian   (Alwi et al., 2014) - Anda sekalian 
 :، و�� �الآ�يو�نقسم ضم�� ال�خص الثا�ي إ�� المنفصل والمتصل

 - Kamu sekalian. ، وEngkau -Kamu - Anda –Dikau  :الضم�� ا�خاطب المنفصل .١
Anda sekalian - Kalian  

 .mu - kau(Alwi et al., 2014) :الضم�� ا�خاطب المتصل .٢

 Kata ganti orang ketigaويسّ�ى �� الإندونيسية بــ،  أو ضم�� ال�خص الثالث  : ضم�� الغائبالثالث
 ومن حيث عدده ينقسم ضم�� الغائب إ�� المفرد وا�جمع، و��:    .Pronomina Persona Ketigaأو،  

 . ia   ،Dia  ،Beliau  ،nya:  (Alwi et al., 2014)المفرد، وهو أر�عة أنواع .١
 . Mereka:  (Alwi et al., 2014)ا�جمع، وهو ضم�� واحد .٢

 و�نقسم ضم�� ال�خص الثالث إ�� المنفصل والمتصل، و�� �الآ�ي:

 . ia   ،Dia  ،Beliau،  Mereka:  ضم�� ال�خص الثالث المنفصل .١
 . nya:  ضم�� ال�خص الثالث المتصل .٢

 واطن التشابھ ب�ن الضم�� �� العر�ية والضم�� ال�خ��ي �� الإندونيسية م

 �� الإندونيسية ال�خ��ي  الضم��  الضم�� �� العر�ية  الرقم 

١  �� مدلولھ  حيث  من  المتصل  الضم��  قسم 

 الكلام إ�� المت�لم وا�خاطب والغائب. 

مدلولھ  من حيث  ال�خ��ي  قسم الضم��  

�� الكلام إ�� ضم�� ال�خص الأول وضم��  

 ال�خص الثا�ي وضم�� ال�خص الثالث. 

تركي��ا   ٢ المتصلة  الضمائر  لبعض  يمكن 

 لاسم  
ً
، في�ون الضم�� مضافا

ً
 إضافيا

ً
تركيبا

 قبلھ. 

ال��كيب   إ��  الضمائر  �ستند  أن  يمكن 

 الإضا�� للتعب�� عن الملكية. 
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أن ٣ المتصلة  النصب  لضمائر  ت�ون   يمكن 

 �حروف ا�جرّ.
ً
 مجرورا

ً
 مفعولا بھ واسما

موقع    �� تقع  أن  الضمائر  �جميع  يمكن 

أو  ا�جرّ  حروف  مع  و�قرانھ  بھ   المفعول 
preposisi . 

�ستخدم ضم�� المت�لم (نا) للواحد المعظم؛   ٤

 �الملك والعالم والصا�ح.

الأول  ال�خص  ضم��   Kami  �ستخدم 
وغ��ه؛   ا�جمهور  كرئيس  المعظم،  للواحد 

عن   وليس  منصبھ  عن  نيابة  يتحدث  وهو 

  نفسھ.
 

 مواطن الاختلاف ب�ن الضم�� �� العر�ية والضم�� ال�خ��ي �� الإندونيسية 

 �� الإندونيسيةال�خ��ي الضم��  الضم�� �� العر�ية  الرقم 

متنوّعة   ١ العر�ية   �� المتصلة  الضمائر  إن 

ومتعددة، ومقسمة إ�� أنواع، و�ل نوع لھ  

غ��ها   عن  تختلف  ال�ي  ا�خاصة  الوظيفة 

 من الأنواع. 

فلھ   الإندونيسية   �� المتصل  الضم��  أما 

واحدة   المت�لم  فقط  صورة  من  ل�ل 

 . ku- mu- nya  وا�خاطب والغائب، و��:

صيغة المفرد    يفرق الضم�� �� العر�ية ب�ن  ٢

 والمث�ى وا�جمع.  

صيغ�ي   ب�ن  الإندونيسية   �� الضم��  يفرق 

في�ون   المث�ى  أما  فقط،  وا�جمع  المفرد 

�لمة المفردة    Berdua  بإضافة  الضمائر   ��

 أو ل�جمع. 
يفرق الضم�� �� العر�ية ب�ن صيغ�ي المذكر  ٣

والضم��   المت�لم  الضم��  إلا  والمؤنث، 

 المث�ى.

والمؤنث   المذكر  ب�ن  الإندونيسيون  يفرق  لم 

الإندونيسية    �� الضمائر  و�ل  الضم��،   ��

 صا�حة لاستخدامها مذكرا أو مؤنثا.    

من   ٤ أقسام  إ��  العر�ية   �� الضم��  يُقسم 

 حيث موقعھ من الإعراب.  

ولم يقسم الضم�� �� الإندونيسية من حيث  

لأن   الإعراب،  من  الإندونيسية  مواضعھ 

 ليست لغة الإعراب مثل العر�ية.

٥    �� ال�خصية  بالمراتب  العرب  ��تمّ  لم 

مجتمعهم، ولم يتأثر الضم�� ��ذه المراتب  

 ال�خصية.

  �� ال�خصية  بالمراتب  الإندونيسيون  اهتمّ 

بالعلاقات   اهتمّوا  كما  مجتمعهم، 

  �� الضم��  وتأثر  البشر،  ب�ن  الاجتماعية 

الأ  ��ذا  الضمائر  الإندونيسية  فل�ل  مر، 
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المراتب   حسب  وخصائص  مم��ات 

 ال�خصية والعلاقات الاجتماعية. 

النحاة قاعدة عن مواضع أو حالات   ٦ وضع 

المنفصل،   الضم��  استخدام  وجوب 

وحالات جواز استخدام الضم�� المنفصل  

 والمتصل معا؛ وهو خيار.   

  �� القاعدة  هذه  الإندونيسيون  يضع  ولم 

و  إلا  الضم��،  الشروط  موضوع  �عض  جود 

المتصلة الضمائر  لاستخدام   - kuومم��ات 

mu - nya . 
لا �ستطيع الضمائر المتصلة �غّ�� ا�جملة   ٧

 الفعلية إ�� الإسمية عند اتصالها بالأفعال.  

تحو�ل ا�جملة   nya  يمكن للضم�� المتصل

إ��   اتصالھ  الإ الفعلية  ح�ن  وذلك  سمية، 

  بالأفعال. 
 

 تحليل البيانات 

 من أن يتكرر  قد  إنما  
ً

جاء الضم�� ليحل محلّ الاسم الظاهر؛ إيجازًا واختصارًا ل�جملة، وذلك بدلا

 فحسب؛ بل لا بد فيھ من �عي�ن عودتھ، أي يقت��ي 
ً
الاسم أك�� من مرّة �� ا�جملة، ولا ي�ون بديلا

باب    �� مهمّ  أمر  وهذا  المظهر،  ع��  تدلّ  ال�ي  المرجعيّة  أو  ر  المفسِّ سيحد الضم��  و�لا  ث  الضم��، 

 ؤثر معا�ي ا�جملة إ�� الغموض والاضطراب �� المع�ى. الالتباس �� عودة الضم��، مما ت

ف��ا الواردة  الآيات  المقالة، و�� مقصورة ع�� دراسة  لهذه  الدراسة  : �اف  ضمائر  وقد ذكرنا حدود 

رض معا�ى الآيات والضمائر  ع�  وهاء الغائب. وستقوم المقالة  ،ث�ى، ضم�� المت�لم�نالم  ��ا�خطاب، ضم

وتحديد  ترجم��ا،  كيفية  لننظر  ا�ختارة،  الم��جم�ن  عند  الضمائر  تلك  وترجمات  المفسر�ن،  عند 

الإش�اليات المكشفة عند دراسة ترجمة تلك الضمائر، والأساليب المستخدمة ل��جم��ا. و�� ع�� نحو  

 الآ�ي:

 �اف ا�خطاب  .أ

١.  
ۗ

لِكَ
ٰ

ذ
َ

الَ ك
َ
الَ قولھ سبحانھ و�عا��: ﴿ق

َ
كَ ق نٌ  رَ�ُّ �َّ هَّ�ِ

َ
 ]. ٠٩﴾ [مر�م:…هُوَ عَ�

ھ قد ش�ا واس��حم ر�ھ  
ّ
حكت الآية عن قصة نبيّنا زكرّ�ا عليھ السلام، وذلك أن

�� دعائھ ع�� شيخوختھ وك��ه وضعفھ وانتشار الشيب �� رأسھ، وخ�ىي زكرّ�ا  

تمّ   الذي  الدّين  عن  ينحرفوا  أن  عمھ  و��ي  إخوتھ  ع��  موتھ  �عد  �عليمھ؛  من 

فھ نبيّنا  
ّ
مون الناس بما يخل

ّ
وذلك �سبب سوء معرف��م وفهمهم للدين، ولا �عل

زكرّ�ا عليھ السلام من التعاليم الدينية، �� ح�ن أنھ ليس معھ ولد؛ لأن امرأتھ  

عاقر. لذلك نادى رّ�ھ �سأل عن ولد صا�ح، ليحل محلھ و�حافظ ع�� �عاليم  

ناس لئلا تضيع الآثار الدينيّة والعلميّة ال�ي  دين الله، و�واصل دعوتھ إ�� عامة ال
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ِ�ي  )٢٠٠٩(الزمخشري,  تمّ �عليمها من قبل بالأنبياء
ُ
، و�قول الط��ي: "قولھ ﴿يَرِث

ا﴾، يقول: يرث�ي من �عد وفا�ي ما��، و�رث   ھُ رَبِّ رَضِي�
ْ
 مِنْ آلِ َ�عْقُوبَ ۖ وَاجْعَل

ُ
وََ�رِث

وذل  النبوة،  �عقوب  آل  �عقوب"من  ولد  من  �ان  زكرّ�ا  أن  .  )١٩٩٤  (الط��ي,ك 

و�عد أن نادى زكرّ�ا رّ�ھ وش�ا وسأل عن ولد صا�ح يرث علمھ ونبوتھ، أجابھ الله  

سبحانھ و�عا�� بنبإ مفرح، وذلك بواسطة ج��يل عليھ السلام؛ أنھ سيمنح الله  

 (كيف ي�ون م��  
ّ
غلاما باسم ي�� الذي لم �سمّ بھ �شرا قبلھ، و�ساءل زكر�ا

الَ  يخا؟)، ثم قال الله �عا��: "غلام و�انت زوج�ي عاقرا وصرت ش
َ
 ق

ۗ
لِكَ

ٰ
ذ

َ
الَ ك

َ
﴿ق

نٌ  �َّ هَّ�ِ
َ

كَ هُوَ عَ�  دعاء زكرّ�ا عليھ السلام: أن الأمر  …رَ�ُّ
ً
﴾ أي فقال ج��يل مجيبا

من   لك  الولد  خلق  الله  عند  لكن  عاقر،  وامرأتك  ك��ا  بلغت  قد  أنك  كذلك؛ 

ويس��ا سهلا  أمرا  حي )٢٠٠٩(الزمخشري,  زوجتك  كث��)٢٠١٠ان,  (أبو   ,(ابن 

n.d.(  ,ابن ا�جوزي)من تفس�� الآيات السابقة، نفهم أن ال�اف ��  را  نظو .  )١٤٢٣

كَ﴾ �� قول الله �عا��:   الَ  "�لمة ﴿رَ�ُّ
َ
 ق

ۗ
لِكَ

ٰ
ذ

َ
الَ ك

َ
كَ ﴿ق نٌ   رَ�ُّ �َّ هَّ�ِ

َ
﴾ موجهة  …هُوَ عَ�

إ�� نبينا زكر�ا عليھ السلام، لما أجاب ج��يل دعاءه، كما قال ابن كث�� �� تفس��  

الَ﴾ أي الملك مجيبا لزكر "تلك الآية:  
َ
  )، ,.n.d(ابن كث���ا عمّا است�جب منھ" ﴿ق

﴾ إ�� قول زكر�ا"
ۗ

لِكَ
ٰ

ذ
َ

،  ).n.d ,(ابن عاشور وقال ابن عاشور: "والإشارة �� قولھ ﴿ك

كَ﴾ �شار  ��ا إ�� نبينا    ووا�ح من قو�� ابن كث�� وابن عاشور؛ أن ال�اف �� ﴿رَ�ُّ

كَ﴾  زكر�ا عليھ السلام.  ، وذلك �الآ�ي:وسن�ى ترجمات ال�اف �� ﴿رَ�ُّ

 اسم الم��جم  ترجمة الضم�� 
Tuhan engkau(Ash-Shiddieqy, 2012) حس�ي الصديقي 

Allah berfirman(Hassan, 2010)  أحمد حسّان 

Tuhanmu(Yunus, 2015)  محمود يو�س 

Tuhanmu(Pentashih Mushaf Al-
Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

 
نظرنا إ�� ا�جدول، نجد أن حس�ي ترجم الضم�� ا�خاطب المفرد بالضم��  ولما  

، ولا يذكر إ�� من �شار الضم��،  engkau  ا�خاطب أيضا �� الإندونيسية؛ وهو

ال�ي قبلها فقط، و�� �لمة  ال�لمة  ي��جم أحمد حسّان الضم��، بل ترجم  ولا 

 � الإندونيسية، و��(قال ربّ)، وأما محمود يو�س فقد ترجم الضم�� بالضم�� �
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mu  لوزارة القرآن  ترجمة  وترجمت  الضم��،  توجھ  من  إ��  أيضا  يذكر  ولم   ،

الشؤون الدينية بالضم�� أيضا مثل ترجمة محمود يو�س تماما، ولم �شرح ع��  

�اف   ترجمة  ع��  اتفقوا  قد  الم��جم�ن  أن  �عرف،  و��ذا  الضم��.  �عود  من 

كَ﴾ بالضم الَ رَ�ُّ
َ
 أحمد حسان  ا�خاطب �� الآية ﴿ق

ّ
�� الم�ا�� �� الإندونيسية إلا

الذي لا ي��جم الضم�� ع�� الإطلاق، و�نما ترجم ال�لمة المتصلة بھ فقط، ولم  

 يفسر الم��جم�ن جميعهم عودة الضم�� �� ترجمة تلك الآية.    

الَ  .٢
َ
لِكِۚ ق

ٰ
ذ

َ
الَ ك

َ
كِ وقولھ سبحانھ و�عا��: ﴿ق ﴾  رَ�ُّ

ۚ
نٌ �َّ هَّ�ِ

َ
 ].٢١[مر�م: هُوَ عَ�

تحدثت الآية عن سيدتنا مر�م بنت عمران عل��ما السلام، أم نبيّنا عي�ىى عليھ  

أخ��ا، وقيل زوج   زوج  رعاية   �� إسرائيل، و�شأت  ب�ي  ذر�ة  و�انت من  السلام، 

وقد سبق ا�حديث عن نذر أمها؛ لما �انت   خال��ا، وهو نبينا زكر�ا عليھ السلام،

وسكنت مر�م    لد �� بط��ا خادم � �عا��.ون الو حاملة، نذرت أم مر�م ع�� أن ي�

 � �عا��، و�ان بي��ا و��ن قومها حجاب، ثم جاء  
ً
�� محراب بيت المقدس خدمة

 �� ج��يل  ظهور  ع��  وخافت  مر�م،  إ��  �شر  صورة   �� السلام  عليھ  ج��يل 

ا�حراب؛ لانفرادها �� م�ان محجوب، وقال لها ج��يل يطم�ن قل��ا، �� قول الله 

ا﴾ عا��: ﴿� مًا زَكِي�
َ

لا
ُ
كِ غ

َ
هَبَ ل

َ
كِ لأِ ا رَسُولُ رَّ�ِ

َ
ن

َ
مَا أ الَ إِنَّ

َ
أنھ ملك سيبلغ رسالة    ، أيق

الله عز وجل؛ إذ سيعط��ا الله ولدا صا�حا زكيا طاهرا، فت�جبت مر�م من قول  

ج��يل، كيف يمكن أن ي�ون معها ولد من غ�� أن يمسها رجل، مع أ��ا ما زالت  

ت��وج ولم  زانيةبكرا  وليست  الَ  )٢٠٠٩(الزمخشري,  ، 
َ
﴿ق ج��يل:  لها  وقال   ،

غ��  أنك  فمعروف  مر�م،  يا  كذلك  الأمر  أي   ،﴾
ۚ

نٌ هَّ�ِ  َّ�
َ

عَ� هُوَ  كِ  رَ�ُّ الَ 
َ
ق لِكِۚ 

ٰ
ذ

َ
ك

لروح �� بطنك مما يجعلك حاملة هو أمر هّ�ن  م��وجة، ولست زانية، ولكن نفخ ا

ع�� الله، وقال أبو حيان �� تفس�� الآية السابقة: "الكلام عليھ �الكلام السابق  

، أي أن الآية متشا��ة بالآية ال�ي سبق ذكرها  )٢٠١٠(أبو حيان,  �� قصة زكر�ا" 

�� قصة زكر�ا، غ�� أن هذه الآية تخاطب مر�م عل��ا السلام، لما سيُنفخ �� بط��ا  

 .  نبيا صا�حا زكيا طاهرا من غ�� أبّ 

كِ﴾   ﴿رَ�ُّ �لمة   �� ا�خاطبة  �اف  ف��ا  وردت  ال�ي  الآية  �سلسل  إ��  طالعنا  و�ذا 

سن�ى  بالآيات ال�ي قبلها، �عرف أن ال�اف �عود ع�� مر�م عل��ا السلام، ومن ثم 

كِ﴾، ترجمات   و�� ع�� النحو التا��:�اف ا�خاطبة �� �لمة ﴿رَ�ُّ

 

 اسم الم��جم  ترجمة الضم�� 
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Tuhan(Ash-Shiddieqy, 2012) حس�ي الصديقي 

Tuhanmu(Hassan, 2010)  أحمد حسّان 

Tuhanmu(Yunus, 2015)  محمود يو�س 

Tuhanmu(Pentashih Mushaf Al-
Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

 
كِ﴾   وحسب ا�جدول السابق، لم يكتب حس�ي ترجمة �اف ا�خاطبة �� �لمة ﴿رَ�ُّ

﴾ فقط أي  ، وترجم أحمد  Tuhan  إ�� اللغة الإندونيسية، بل ترجم قول ﴿رَبُّ

الإندونيسية، حسان ومحمود يو�س ووزارة الشؤون الدينية بالضم�� الم�ا�� ��  

كِ﴾  mu  وهو ، ولم �شر الم��جمون �لهم إ�� من يرجع �اف ا�خاطبة �� �لمة ﴿رَ�ُّ

   �� تلك الآية.

سبق،   مما  أن و�ستنتج  إذ  والسياق؛  الصيغة  حيث  من  متشا��تان  الآيت�ن  أن  نجد 

كَ) �� آية   ، و ٩الصيغة ب�ن الآيت�ن متشا��ة إلا ال�اف وعودتھ؛ وهما قولھ �عا��: (رَ�ُّ

كِ) �� آية   . وأما من حيث السياق، فبي��ما تقارب �� القصة والمع�ى، وذلك كما  ٢١(رَ�ُّ

�ا، أنھ أوجد منھ، �� حال ك��ه وعقم زوجتھ، ولدا قال ابن كث��: "لما ذكر �عا�� قصة زكر 

زكيا طاهرا مبار�ا، عطف بذكر قصة مر�م �� إيجاده ولدها عي�ىى عل��ما السلام، م��ا  

 . ).n.d ,(ابن كث��من غ�� أب، فإن ب�ن القصت�ن مناسبة ومشا��ة…"

رأينا الآيت�ن؛   ولما  ترجمة   �� متساو�ة  الأر�ع  ال��جمات  أن  �عرف  الآيت�ن،  ترجمات  إ�� 

�� الإ  الم�ا��  بالضم��   ندونيسية، وهوحيث إن أك�� الم��جم�ن ترجموا �اف ا�خطاب 
mu  ،وengkau ي��جم لم  م��م  واحدًا  ونجد  والمؤنث،  المذكر  ضم��  ب�ن  يفرقوا  ولم   ،

قد وجدنا حرجا �� هذه ال��جمة، و�� �نما ترجم ال�لمة المتصلة بھ فقط، و الضم��، و 

يت�ن المتشا��ت�ن. وقد اعتمد ال��جمة الواحدة لها مرجعان مختلفان، وذلك تقع �� الآ 

حذف ترجمة الضم��  واعتمد �عض م��م ع��  ال��جمة ا�حرفية،  أك�� الم��جم�ن ع��  

 المتصل �� الآية. 

 المث�ى ضم�� .ب

جْعَلُ  ﴿ .١
َ
خِيكَ وَن

َ
دُّ عَضُدَكَ بِأ

ُ
ش

َ
الَ سَن

َ
مَاق

ُ
ك

َ
ونَ    ل

ُ
 يَصِل

َ
لا

َ
انًا ف

َ
ط

ْ
مَاسُل

ُ
يْك

َ
تُمَا   ۚإِل

ْ
ن

َ
 بِآيَاتِنَا أ

مَاوَمَنِ 
ُ

بَعَك الِبُونَ  اتَّ
َ
غ

ْ
 ]. ٣٥﴾ [القصص: ال
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تحدثت الآية عن نبيّنا مو�ىى عليھ السلام، الذي استعان با� �عا�� ع�� أن يجعل 

خرج  قبطيّا،  السلام  عليھ  مو�ىى  قتل  أن  �عد  لأنھ  فرعون،  مجادلة   �� ا 
ً
شر��   لھ 

رجل صا�ح من قوم    ھن�ح  أن  �عد  ذلك؛ و من مدينة فرعون   مو�ىى عليھ السلام

وطلب من الله �عا��  ع�� أخ��م،  بقتلھ �سبب عملھ الأقباط ينتقمفرعون، قبل أن 

أن ي�ون هارون عليھ السلام معينًا لھ �� حمل رسالة النبوة؛ لفصاحتھ �� النطق، 

وقوم فرعون  تجاه  و�قو��ا  حجتھ  يبدي  أو  �ي  الش��ات  ع��م  ويسقط  ھ، 

ھ السلام �� جعل هارون  فأجاب الله ع�� سؤال مو�ىى علي.  ) ,.n.d(ابن كث��الش�وك 

  ، ة العنيد القا��ي فرعون نبيّا مثلھ؛ �عينھ �� إ�شار رسالة النبوة، ويشاركھ �� مواجه 

مو�ىى   النبي�ن  منح  �عا��  الله  أن  الآية  هذه   �� المادية وجاء  القوة  وهارون؛ 

 .) ١٩٩١(الشعراوي, والمعنو�ة

مَا)، ف�ان ضم�� الأول  ثلاثة ضمائر ا�خاطب الم  وقد وردت �� الآية السابقة،
ُ

ث�ى (ك

﴿ هما  با�حرف؛  متصل  مَاوالثا�ي 
ُ

ك
َ
و﴿ل مَا ﴾ 

ُ
يْك

َ
بالفعل  إِل متصل  الثالث  و�ان   ،﴾

مَا﴿
ُ

بَعَك الآية، �عرف أن الضم�� (كما) يرجع إ��    تلك   تفس��  ﴾. و�عد ا�خوض عناتَّ

و�انت  مو�ىى وأخيھ وهارون عل��ما السلام لمنازعة فرعون وملئھ والتغلب عل��م.   

   �� ع�� نحو الآ�ي:ترجمات تلك ضمائر ا�خاطب المث�ى 

 

 اسم الم��جم  ترجمة الضم�� 
Kamu berdua, kamu berdua, -mu(Ash-

Shiddieqy, 2012) 
 حس�ي الصديقي

Kalian berdua, kalian, kalian(Hassan, 2010)  أحمد حسّان 

Kamu berdua, kamu, -mu(Yunus, 2015)  محمود يو�س 

-mu berdua, -mu, kamu (Pentashih Mushaf Al-
Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

 
مَا) لأر�عة م��جم�ن مختار�ن، وقد ترجم 

ُ
هذا هو ا�جدول ل��جمة ثلاثة ضمائر (ك

الصدّيقي ثلاثة ضمائر �عدة ترجمات؛ ف��جم الضم�� الأول والثا�ي بالضم��  حس�ي  

�� الإندونيسية وهو المث�ى  الثالث  Kamu berdua  ا�خاطب  ، ولكن ترجم الضم�� 

وترجم أحمد حسان الضم�� الأول بالضم��  .  -mu  بالضم�� ا�خاطب المفرد وهو

، وترجم الضم��  Kalian berdua  ا�خاطب الدال ع�� التثنية �� الإندونيسية وهو 

وهو الإندونيسية   �� ا�خاطب�ن  �جماعة  بالضم��  والثالث  وأما  Kalian  الثا�ي   .
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محمود يو�س، فقد ترجم الضم�� الأول بالضم�� الم�ا�� �� الإندونيسية الدال ع��  

وهو ا�خاطب  Kamu berduaالتثنية  بالضم��  والثالث  الثا�ي  الضم��  وترجم   ،

الدينية الضم�� الأول  .  mu-  و  kamu  المفرد وهو القرآن لوزارة الشؤون  وترجم 

وترجم الثا�ي والثالث  ،  mu berdua-  با�خاطب المث�ى و�لها با�خاطب المفرد، و��

وهو المفرد  ترجموا  .  kamuو  mu-  با�خاطب  الم��جم�ن  �ل  أن  �عرف،  هنا  ومن 

ب�ن الأول والثا�ي والثالث؛  لا �ساوي  عدّة ترجمات،  الضمائر الثلاثة �� آية واحدة �

م��م من ترجموا حسب ترجم��ا �� الإندونيسية من حيث صيغ��ا، وم��م من ترجموا  

بالضم�� المفرد، وم��م من ترجموا بالضم�� ا�خاطب لصيغة ا�جمع، وهذا يخالف  

 عن النصّ الأص��. 

انِ   .٢
َ

ذ
َّ
تِيَاِ�َ�ا﴿وَالل

ْ
مْ   يَأ

ُ
وهُمَامِنْك

ُ
آذ

َ
إِنْ   ۖف

َ
ابَا ف

َ
حَاوَ   ت

َ
صْ�

َ
عْرِضُوا    أ

َ
أ

َ
ابًا   ۗعَْ�ُ�مَاف وَّ

َ
انَ ت

َ
� َ َّ

 إِنَّ �

   ].١٦رَحِيمًا﴾ [النساء:  

واتفق جميع المفسر�ن أن    نزلت الآية لبيان مسألة الزنا ب�ن الرجل والمرأة وحدوده،

�حد.  هذه الآية نزلت قبل نزول الآية عن حد الزنا، فن�خت هذه الآية �عد نزول ا

الزا�ي  �ان  و  بھ  يقصد  انِ﴾ 
َ

ذ
َّ
﴿وَالل �عا��  قولھ   �� المث�ى  إ��  المشار  الموصول  اسم 

والزانية، وذلك �� قول الط��ي: "�ع�ي جل ثناؤه بقولھ: ((واللذان يأتيا��ا منكم))،  

، و�ان أحدهما رجلا والآخر  ..والرجل والمرأة اللذان يأتيا��ا، يقول: يأتيان الفاحشة.

يزنيان؛    أي من الرجل والمرأة اللذان يفعلان الفاحشة أو.  )١٩٩٤(الط��ي,  امرأة، ... "

إيذا��ما عَْ�ُ�مَا﴾ أي  فأمر الله ع��  عْرِضُوا 
َ
أ

َ
ف حَا 

َ
صْ�

َ
وَأ ابَا 

َ
ت إِنْ 

َ
. ثم قال الله �عا�� ﴿ف

   فعال الفاحشة، وأص�حا دي��ما، ح�ىفإن تابا من الأ 
ً
 نصوحا

ً
ثم    ، ت�ون تو���ما تو�ة

 َ
َّ

ابًا رَحِيمًا﴾، أي أنھ مازال يفتح باب التو�ة لمن ير�د    قال الله �عا�� ﴿إِنَّ � وَّ
َ
ت انَ 

َ
�

عن   �عباده  راجع  و�عا��  سبحانھ  لأنھ  وذلك  لھ،  و�توب  وجلّ  عز  إليھ  الرجوع 

 .  )١٩٩٤(الط��ي,  ، ورحيما ��م، �ع�ي: ذا رحمةٍ ورأفة)٢٠٠٦(القرط�يّ, المعا��ي

انِ﴾ 
َ

ذ
َّ
﴿وَالل �عا��  قولھ   �� المث�ى  صيغ  أن  فهمنا  وهُمَا﴾،    ،وقد 

ُ
آذ

َ
﴿ف تِيَاِ�َ�ا﴾، 

ْ
﴿يَأ

حَا﴾، ﴿عَْ�ُ�مَا﴾ �لها راجعة إ�� �خص�ن الرجل والمرأة عامة،  
َ

صْ�
َ
ابَا﴾، ﴿وَأ

َ
وت�ون  ﴿ت

 ترجمات الضمائر �� �الآ�ي: 

 اسم الم��جم  ترجمة الضم�� 

-mereka berdua (laki-laki dan perempuan) 
-mereka 
-mereka 

-keadaan (-nya) 
-daripada (-nya)(Ash-Shiddieqy, 2012) 

 حس�ي الصديقي
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-dua orang 
-mereka 
-mereka 

-mereka(Hassan, 2010) 

 أحمد حسّان 

-dua orang 
-keduanya 
-keduanya 
-diri (-nya) 

-keduanya (Yunus, 2015) 

 محمود يو�س 

-dua orang 
-keduanya 
-keduanya 

-mereka (Pentashih Mushaf Al-Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

 ا�جدول السابق، نت�خص أن:وحسب 

تِيَاِ�َ�ا﴾ ب��جمة    ترجم  حس�ي الصديقي -
ْ
انِ﴾ و﴿يَأ

َ
ذ

َّ
الألف والنون �� �لمت�ن ﴿وَالل

و�� ضم�� الغائب المث�ى �� الإندونيسية، مع وضع مرجع الضم�� ب�ن    ،واحدة

وترجم الهاء    ،laki dan perempuan)-mereka berdua (laki  القوس�ن، وهو:

حَا﴾ بالضم�� �جماعة الغائب�ن، وألف  
َ

صْ�
َ
ابَا﴾ و﴿وَأ

َ
وهُمَا﴾ و﴿ت

ُ
آذ

َ
الإثن�ن �� ﴿ف

حَا﴾ ب��جمة  mereka  :وهو
َ

صْ�
َ
ابَا﴾ و﴿وَأ

َ
؛ إلا أنھ ترجم ألف الإثن�ن �� �لمت�ن ﴿ت

وتل��ا  mereka  واحدة، و�� و(أص�ح)،  (تاب)  ، وذلك مذ�ور قبل ترجمة فعل 

متصل   المفرد  الغائب  ضم��  الم��جم  و�� وضع  (أص�ح)،  فعل  تفس��    مع 
nya)-keadaan ( ،  المفرد، وهو الغائب  بض��  ﴿عَْ�ُ�مَا﴾   �� الهاء   )(nya وترجم 

  .daripada المتصل ب�لمة
تِيَاِ�َ�ا﴾ بصيغة   -

ْ
انِ﴾ و﴿يَأ

َ
ذ

َّ
وترجم أحمد حسان الألف والنون �� �لمت�ن ﴿وَالل

وهو  ،واحدة الإندونيسية،   �� المث�ى  الغائب  ضم��  ل�و��ا  dua orang  و��  ؛ 

ابَا﴾  
َ
وهُمَا﴾ و﴿ت

ُ
آذ

َ
تتصل �� سياق واحد، وترجم الهاء وألف الإثن�ن �� �لمات ﴿ف

وهو الغائب�ن،  �جماعة  بالضم��  و﴿عَْ�ُ�مَا﴾  حَا﴾ 
َ

صْ�
َ
أنھ  mereka  و﴿وَأ غ��   ،

صْ 
َ
ابَا﴾ و﴿وَأ

َ
﴿ت �لمت�ن   �� الإثن�ن  ألف  ي��جم  ترجم  ب��جمة واحدة، ولم  حَا﴾ 

َ
�

 الضم��ين.  من كلا
�لمت�ن  -  �� والنون  الألف  التثنية  علام�ي  ترجم  فقد  يو�س،  محمود  وأما 

ب��جمة واحدة؛ و�� تِيَاِ�َ�ا﴾ 
ْ
انِ﴾ و﴿يَأ

َ
ذ

َّ
الهاء وألف  ،  dua orang  ﴿وَالل وترجم 

ابَا﴾  
َ
وهُمَا﴾ و﴿ت

ُ
آذ

َ
حَا﴾ و﴿عَْ�ُ�مَا﴾ بصيغة المث�ى الإثن�ن �� ال�لمات ﴿ف

َ
صْ�

َ
و﴿أ

الغائب، و�� حَا﴾ ضم��    ، keduanyaلضم�� 
َ

صْ�
َ
�� ترجمة ﴿أ أنھ قد وُجد  إلا 
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و��  الم��جمة،  ال�لمة  آخر   �� مفرد  �لمة  ،)-(nya  غائب   ��   وذلك 
memperbaiki dirinya . 

ا - التثنية  علام�ي  ترجمت  أ��ا  الدينية،  الشؤون  لوزارة  القرآن   �� لألف  ووجدنا 

�لمت�ن    �� تِيَاِ�َ�ا﴾  والنون 
ْ
و﴿يَأ انِ﴾ 

َ
ذ

َّ
و��﴿وَالل المث�ى،   ، dua orang  بصيغة 

حَا﴾ بضم��  وترجمت الهاء وألف الإثن�ن �� �لمات  
َ

صْ�
َ
ابَا﴾ و﴿أ

َ
وهُمَا﴾ و﴿ت

ُ
آذ

َ
﴿ف

وهو المث�ى،  ابَا﴾    ؛keduanya  الغائب 
َ
﴿ت  �� الضم��ين  ت��جم  لم  لك��ا 

﴿عَْ�ُ�مَا﴾    �� الهاء  وترجمت  فقط،  واحدة  ب��جمة  ترجمت  وأنما  حَا﴾، 
َ

صْ�
َ
و﴿أ

 .mereka بالضم�� �جماعة الغائب�ن �� الإندونيسية، و��
القول إن الم��جم�ن لم يل��موا �� ترجمات    نا، يمكنونظرا من تلك ترجمات ضمائر المث�ى

ضمائر المث�ى الواردة �� الآية واحدة، بدليل أ��م �عددوا �� ترجم��ا، فأحيانا ترجموا 

وترجموا بالمث�ى وا�جمع حينا آخر، فهذا تدل ع�� إش�الية �� ترجم��ا، الضم�� بالمفرد،  

س��ية، وحذف �عض الضمائر  التف��جمة  ال��    المستخدمة عند ترجم��اساليب  الأ   وأما

    ف��ا.

 المت�لم�نضم��  .ت

اقولھ �عا��: ﴿ .١ حْنُ  إِنَّ
َ
  ن

ُ
رِث

َ
يْنَا يُرْجَعُونَ  ن

َ
ْ�َ�ا وَِ�ل

َ
رْضَ وَمَنْ عَل

َ ْ
 ].٤٠﴾ [مر�م:  الأ

أخ�� الله �عا�� ع�� أنھ مالك ال�ون، ولھ السيطرة ع�� �ل ما فيھ من مخلوقات،  

لأنھ هو ا�خالق وربّ العرش العظيم، وخاطب الله �عا�� نبيّنا محمد ص�� الله عليھ  

بأنھ   الله  و�قول  لھ،  المشرك�ن  تكذيب  من  قلبھ  وطمأن  الآية،  هذه   �� هو  وسلم 

ا�حق �� الإرث، وهو وارث الأرض ومن عل��ا    ا�خالق والمالك ع�� �ل ما خلقھ، ولھ

وسيحاسب   الناس،  يرجعون  و�ليھ  خلقھ،  من  وغ��هم  المشرك�ن  مص��  و�ليھ 

ا�حسنات   الله  وسيجزي  و�عا��،  سبحانھ  إليھ  رجوعهم  عند  الدنيا   �� عملهم 

بالعقاب والسيئات  (إنّ)  )١٩٩٤(الط��ي,  بالثواب  التوكيد  حرف  وُجد  وقد   .

قولھ    �� (نحن)  الفصل  ا﴿وضم��   
ُ

رِث
َ
ن حْنُ 

َ
ن ا  حيث  إِنَّ رْضَ﴾، 

َ ْ
يفيدان  إ��ما  لأ

التأكيد للمشرك�ن الذين ينكرون ا�جزاء من عند الله �عا��، و�نكرون أن الله يرث 

 . ) ,.n.d(ابن عاشور الأرض، فن�لت هذه الآية دفعا لشكهم

رْضَ﴾ �� جملة التوكيد  ﴿إن جملة    ،فلما نظرنا إ�� الآية
َ ْ
 الأ

ُ
رِث

َ
حْنُ ن

َ
ا ن �شمل ال�ي  إِنَّ

مع�ن. غرض  ��   ع��  والنون  (نحن)،  المنفصل  والضم��  (نا)،  المتصل  فالضم�� 

) �لها ترجع إ�� المت�لم هو الله �عا�� الذي هو ا�خالق �جميع خلقھ، والمالك  
ُ

رِث
َ
(ن
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ضمائ ترجمات  إ��  ننظر  ودعنا  ف��ا.  وما  الأ�وان  �لمات  �جميع   �� و  ﴿ر  ا﴾  إِنَّ

 ﴾
ُ

رِث
َ
حْنُ﴾ و ﴿ن

َ
هل أوفوا جميع معا�ي ضمائر الدالة ع�� المت�لم �� تلك الآية  ، و ﴿ن

الأر�ع   ال��جمات  من  ل��جما��ا  جدولا  سنعرض  إجاب��ا،  ع��  ولتعرف  لا،  أم 

 المعتمدة، و�� �الآ�ي:

 اسم الم��جم  ترجمة الضم�� 
Sesungguhnya kami adalah pewaris(Ash-

Shiddieqy, 2012) 
 حس�ي الصديقي

Sesungguhnya Kami mewariskan(Hassan, 
2010) 

 أحمد حسّان 

Sesungguhnya Kami mewarisi(Yunus, 2015)  محمود يو�س 

Sesungguhnya Kami-lah yang 
Mewarisi(Pentashih Mushaf Al-Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

 
رْضَ﴾، ف�ل  ﴿فهذا جدول ترجمات جملة التوكيد �� قولھ �عا��  

َ ْ
 الأ

ُ
رِث

َ
حْنُ ن

َ
ا ن إِنَّ

و�� ال��جمة،  بنفس  ترجموها  الأر�عة   Sesungguhnya Kami  الم��جم�ن 

mewariskan . 
ا﴿   .٢ حْنُ  إِنَّ

َ
حْيِي ن

ُ
صِ�ُ�  ن

َ ْ
يْنَا الم

َ
مِيتُ وَِ�ل

ُ
 ].٤٣﴾ [ق:  وَن

أخ�� الله �عا�� �� هذه الآية، بأنھ هو الذي قادر أن يحيي المو�ى و�ميت الأحياء،  

وراء �ل الأعمال جزاؤها،  و�ليھ مرجع جميع خلقھ، لأنھ هو ا�خالق وربّ البشر، و 

ل�حسنات،   "إنا  فالثواب  الآية:  تفس�� هذه   �� الط��ي  يقول  للسيئات،  والعقاب 

القيامة…" يوم  جميعهم  مص��  إلينا  الأحياء،  ونميت  المو�ى  نحيي  (الط��ي,  نحن 

حْنُ﴾ ﴿. و�قول الشعراوي �� قولھ  )١٩٩٤
َ
ا ن أي أنھ هو الوحيد القادر ع�� ذلك    إِنَّ

حْيِي﴾. وسنعرض ترجمات جملة ﴿)١٩٩١(الشعراوي,  العمل
ُ
حْنُ ن

َ
ا ن أر�ع    عند  إِنَّ

 ترجمات، وذلك ع�� نحو الآ�ي:

 

 اسم الم��جم  ترجمة الضم�� 
Sesungguhnya Kami yang 

menghidupkan(Ash-Shiddieqy, 2012) 
 حس�ي الصديقي

Sesungguhnya Kamilah yang 
menghidupkan(Hassan, 2010) 

 أحمد حسّان 
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Sesungguhnya Kami menghidupkan(Yunus, 
2015) 

 محمود يو�س 

Sungguh, Kami yang 
Menghidupkan(Pentashih Mushaf Al-

Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

  

حْيِي﴾  فلما ننظر إ�� ا�جدول، نجد أن الم��جم�ن �لهم ترجموا جملة ﴿
ُ
حْنُ ن

َ
ا ن إِنَّ

فلم ي��جموا �ل ضمائر    ، Sesungguhnya Kami yang menghidupkanبجملة  

 المت�لم�ن �� ا�جملة، بل ترجموا واحد م��ا فقط. 

الأر�عة ترجموا   الم��جم�ن  أن  الآيت�ن، نجد  إ�� ترجمات  حْنُ لة ﴿جمعندما نظرنا 
َ
ن ا  إِنَّ

حْيِي﴾ 
ُ
﴾ ﴿و  ن

ُ
رِث

َ
ن حْنُ 

َ
ن ا  و��   إِنَّ ثلاثة؛  ف��ا  الضمائر  أن  ح�ن   �� فقط،  واحد  بضم�� 

قولھ  ضم��    �� إنّ  التوكيد  بحرف  المتصل  قولھ ﴿(نا)   �� المنفصل  والضم��  ا﴾،  إِنَّ

﴾
ُ

رِث
َ
حْنُ﴾، والنون �� قولھ ﴿ن

َ
حْيِي﴾ ﴿و  ﴿ن

ُ
الم��جم�ن لم �ستوف  ، فا�جواب أن جميع  ن

جميع معا�ي الضمائر �� الآية السابقة، وهذه �عت�� إش�الية عند ترجم��ا �� تلك الآية، 

   واعتمد جميعهم ع�� ال��جمة التفس��ية، وحذف �عض الضم�� عند ترجمتھ.

 هاء الغائب  .ث

�عا��:   .١ مَّ  ﴿ قولھ 
ُ
ث  

ً
ة

َ
يْل

َ
ل رَْ�عِ�نَ 

َ
أ ىٰ  مُو�ىَ ا 

َ
وَاعَدْن  

ْ
َ�عْدِ وَِ�ذ مِنْ  ِ�جْلَ 

ْ
ال مُ 

ُ
ت

ْ
ذ

َ
خ تُمْ    هِ اتَّ

ْ
ن

َ
وَأ

ونَ 
ُ
المِ

َ
 ].٥١﴾ [البقرة: ظ

أرسل الله �عا�� مو�ىى عليھ السلام إ�� ب�ي إسرائيل لينج��م من طغيان فرعون  

فلما نجا الله مو�ىى وقومھ من    وليدلهم وفرعون إ�� توحيد الله عز وجل،  وأتباعھ،

  �� وأتباعھ  فرعون  الله  وأغرق  أرض  فرعون،  من  وقومھ  خرج مو�ىى  ثم  البحر، 

أر�ع�ن   الطور لمناجاة الله خلال  إ��  بالذهاب  نفسھ  �عا�� مو�ىى  أمر الله  مصر، 

ليلة؛ وذلك لأن �عطي الله �عا�� الشريعة و��لمھ، و�عد أن ذهب مو�ىى لميقات ر�ھ، 

وترك قومھ أر�ع�ن ليلة وجد أن قومھ �عبدون ال�جل، وتر�وا دين ا�حق، وكفروا  

و بنع فرعون  من  تخليصهم  ذلك  و�ان  لهم؛  أعطاها  قد  ال�ي  �عا��  الله  ،  قومھم 

 .  )١٩٩١(الشعراوي, و�نقاذهم من البحر، وصاروا ظالم�ن لأنفسهم

﴿ قولھ   �� الهاء  مرجع   �� المفسرون  العك��ي  واختلف  وذهب  َ�عْدِهِ﴾،  مِنْ 

مع�ى   والزمخشري إ�� أن الهاء �عود إ�� الذهاب أو الانطلاق، كما قال العك��ي ��

َ�عْدِهِ﴾: "أي من �عد انطلاقھ،"﴿ قولھ   ، وقال الزمخشري:  )١٩٧٦(العك��ي,  مِنْ 

الطور."  إ��  مضيھ  �عد  الضم��  )٢٠٠٩(الزمخشري,  "من  إ��  حيان  أبو  وذهب   ،
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ع��   أو  السلام،  عليھ  مو�ىى  ع��  �عود  أن  لكن  يمكن  الهدى،  ع��  أو  الأنجاء، 

. ونظرا لاختلاف المفسر�ن ��  )٢٠١٠(أبو حيان,  القول�ن الآخر�ن ضعيفان عنده

�عا��   قولھ   �� الهاء  هؤلاء    مِنْ ﴿عودة  عند  الهاء  ترجمة  إ��  ننظر  دعنا  َ�عْدِهِ﴾، 

 �الآ�ي: الم��جم�ن، وذلك

 

 اسم الم��جم  الضم�� ترجمة 
-sesudah Musa pergi-(Ash-Shiddieqy, 2012) حس�ي الصديقي 

setelah dia (pergi)(Hassan, 2010)  حسّان أحمد  

sepeninggalnya(Yunus, 2015)  محمود يو�س 

(kepergian)nya(Pentashih Mushaf Al-
Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

¶  

�عا�� ﴿ ال�ي �انت ف��ا قولھ  ال��جمات للآية السابقة  َ�عْدِه﴾،  وهذه ��    فلمامِنْ 

ال��جمات الأر�ع ا�ختلفة، �عرف أن جميعها إ��  مِنْ  قولھ �عا�� ﴿ترجمت    نظرنا 

إلا حس�ي الصديقي حيث أنھ ترجم    ،Setelah dia pergi  " أو َ�عْدِهِ﴾ بــ "�عد ذهابھ 

، أن  �عد ذهاب مو�ىى".ا�جملة بــ "
ً
�ل الم��جم�ن ترجموا هاء الغائب بالضم��    إذا

الذي  حس�ي  إلا  الإندونيسية،   �� وهو"مو�ىى"،    الم�ا��  ظاهر  باسم  الهاء  ترجم 

وأما    لذلك ا�حرفية،  ال��جمة  اعتمدوا ع��  الثلاثة  الم��جم�ن  إن  القول،  يمكننا 

  حس�ي اعتمد ع�� ال��جمة التفس��ية. 

يْكَ  ﴿ .٢
َ
عَل قُصُّ 

َ
ن حْنُ 

َ
مِنْ  ن نْتَ 

ُ
ك وَِ�نْ  قُرْآنَ 

ْ
ال ا 

َ
ذ

ٰ
هَ يْكَ 

َ
إِل وْحَيْنَا 

َ
أ بِمَا  صَصِ 

َ
ق

ْ
ال حْسَنَ 

َ
أ

بْلِ 
َ
افِلِ�نَ  ھِ ق

َ
غ

ْ
نَ ال ِ

َ
 ].٣﴾ [يوسف: لم

يقول ابن ا�جوزي عن سبب نزول هذه الآية، وذلك روي عن سعيد بن جب�� أنھ  

الوا إن ما  قال؛ لما اجتمع أ�حاب رسول الله ص�� الله عليھ وسلم إ�� سلمان، فق

صَصِ …﴾  جاء �� التوراة حسن، ثم نزل قولھ �عا�� ﴿
َ

ق
ْ
حْسَنَ ال

َ
يْكَ أ

َ
قُصُّ عَل

َ
حْنُ ن

َ
ن

التوراة،   ��ا  جاء  ال�ي  القصص  أحسن من  القرآن  ��ا  جاء  ال�ي  القصص  أن  أي 

نبيھ محمد   الآية: وذلك خاطب الله  الزجاج عن مع�ى  ا�جوزي قول  ابن  وعرض 

البيان بوحيھ  ص�� الله عليھ وسلم، وقال   يب�ن لك أحسن  لھ عز وجل، أن الله 



https://www.ukm.my/alqalam/ 
Vol. 1 No. 1 (2021) 
 

129 
 

سبحانھ و�عا�� وهو القرآن العظيم، و�ن كنت من قبل نزول هذا القرآن أو الو��  

افِلِ�نَ 
َ
غ

ْ
نَ ال ِ

َ
﴾، أي من الغافل�ن عن علم خ�� نيبنا يوسف عليھ السلام وما فعل  ﴿لم

ضم�� الفصل ع�� صيغة ا�جمع   . وقد ورد �� الآية)١٤٢٣(ابن ا�جوزي,  بھ إخوتھ

(نحن)، وذلك لأن الله يتحدث عن فعل من أفعالھ ال�ي تتطلب صفات كمالھ؛ من  

القدرة والعلم وا�حكمة والرحمة. واختلف المفسرون �� عودة ضم�� الهاء �� قولھ  

أو ع��  القرآن،  �عود ع��  أن  أنھ يحتمل  إ��  العك��ي  بْلِھِ﴾؛ وذلك ذهب 
َ
ق ﴿مِنْ 

، وذهب ابن عاشور وابن ا�جوزي أن الهاء  ) ١٩٧٦(العك��ي,  � الإيحاءهذا، أو ع�

، وذهب الزمخشري أنھ �عود ع�� الإيحاء، )  ١٤٢٣(ابن ا�جوزي,  آن�عود ع�� القر 

. وقد عرفنا احتمال عودة  )٢٠٠٩(الزمخشري, أي و�ن كنت من قبل إيحائنا إليك

بْلِھِ﴾، ودعنا ننظر كيف ترجم الم��جمون ضم�� الهاء
َ
، و��  الهاء �� قولھ ﴿مِنْ ق

 :الآ�يع�� نحو 

 اسم الم��جم  ترجمة الضم�� 
Sebelum(nya)(Ash-Shiddieqy, 2012) حس�ي الصديقي 

-(Hassan, 2010)  أحمد حسّان 

Sebelum(nya)(Yunus, 2015)  محمود يو�س 

Sebelum (itu)(Pentashih Mushaf Al-
Qur’an, 2010) 

 الشؤون الدينية 

 
قولھ    �� الهاء  يو�س  ومحمود  الصديقي  حس�ي  ترجم  ا�جدول،  رأينا  ﴿مِنْ  فلما 

بْلِھِ﴾ 
َ
الذي قد احتمل عودتھ إ�� عدة أوجھ بالضم�� الم�ا�� �� الإندونيسية، وهو    ق

المفرد الغائب  ولا  nya  الضم��  الضم��،  �عود  من  ع��  يب�ن  ولم  أحمد  ي،  ��جم 

حسان ضم�� الغائب المتصل (الهاء) �� الآية، وترجمت وزارة الشؤون الدينية الهاء  

و�� الإندونيسية،   �� الإشارة  الم��جم�ن وم  .itu  باسم  جميع  أن  �عرف،  هنا  ن 

اعتمدوا ع�� ال��جمة ا�حرفية عند ترجمة الهاء �� تلك الآية، بدليل أ��م ترجموها  

 بالضم�� الم�ا��، ولا �ع�ن عودتھ، �� ح�ن أن عودتھ محتملة إ�� عدة مراجع. 

عود��ا ، فاحتمل  عودة الهاءالمفسر�ن اختلفوا ��    نمن الآيت�ن السابقت�ن، إ  نت�خص

بالضم�� الم�ا�� فقط، ولم �ع�ن إ�� أك�� من مقصود ، لكن أك�� الم��جم�ن ترجموها 

ولا ع��  عود��ا،  من  ما  يب�ن  الضم��  أو  الأو��. �عود  الآية   �� الصديقي  حس�ي  إلا  ؛ 
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ال��جواعتمد   إ��  واحد أك��هم  إلا  ترجم��ا،  عند  ا�حرفية  ي��جمها    مة  الذي  م��م 

 تار وجها من الأوجھ ا�حتملة لعودة الهاء. بال��جمة التفس��ية و�خ 

   �خاتمةا

أن السابقة  المناقشة  من  وجدنا  لم    لقد  الضم��    واقفر يالم��جم�ن  ترجمة  ��  المتصل  ب�ن 

ولم يل��موا ب��جمة �ل الضمائر المتصلة الموجودة    لمؤنث، و��ن صيغة المفرد وا�جمع،صيغة المذكر وا

عودة هاء  أك��هم    يبيّنواولم  ولم ينقلوا جميع المعا�ي الأصلية إ�� اللغة المس��دفة،    �� الآية الواحدة،

إ�� الغائب عند ترجمتھ. و�التا��،   القرآن   �� اكتشفنا أر�ع الإش�اليات عند ترجمة الضم�� المتصل 

)  ٢) ال��جمة الواحدة لها مرجعان مختلفان، (١(و��:    ،الآيات ا�ختارة  خلال تلكاللغة الإندونيسية  

) عدم الوفاء بجميع معا�ي  ٣عدم ال��ام الم��جم�ن �� ترجمة عدة الضمائر المتصلة �� آية واحدة، (

) أك�� من مقصود.٤الأصل،  الضم�� ع��  أر�ع    ) عودة  ب�ن  الضمائر  تلك  ترجمات  أساليب  ووجدنا 

و��الم��ج ا�ختار�ن،  الضمائر  م�ن  ترجمة  �عض  وحذف  التفس��ية،  وال��جمة  ا�حرفية،  ال��جمة   :

 المتصلة �� القرآن، وذكر عودة الضم�� المتصل أحيانا. 
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